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Ipo0JIeMBI BOCTIDUATHS ¥ BO3IEHCTBHUS, MHTEHIMOHAIBHOCTH H
IIparMaTH4ecKon 3G PEeKTHBHOCTH (bYHKIIMOHUPOBAHUS
A3BIKOBBIX ~ CPEACTB,  SA3BIKOBOM  JIMYHOCTH, KaTETOpPHH
HMIUTMIATHOCTH ¥ KOHTEKCTHOH  J€TepMHUHHMPOBAHHOCTH.
OOMIHOCTh MHOTHX IOJIOXKEHUH MParMaTHKA U CTUIIMCTUKU HE
03Ha4YaeT UX TOXIECTBEHHOCTH, T.K. B K&XI0H HayKe OHH HIMEIOT
CBO€ TBOpYECKOE TMpEeIOMJICHHE, B  COOTBETCTBHH C
TIOCTABJICHHBIMH 3a/1a4aMH HccinenoBanus. OCHOBHBIM BBIBOIOM
TIPOBEJICHHOTO UCCIIE0BaHMS SBIISIIOTCS TIOJIOKEHHUS O a) TECHOH
B3aUMOCBSI3aHHOCTH CTWJIMCTHKH ¥ TParMaJuHTBUCTHKH; 0) O
LeNecoo0pa3sHOCTH M KOHCTPYKTHBHOCTH — TBOPYECKOTO
WCIIONI30BAaHUS B CTWINCTHKE OIPEJCICHHBIX IPHHIUIIOB
KOMMYHUKaTHBHO-TIParMaTHueCcKOTo aHaN3a; B) 0
MIPAaBOMEPHOCTH BBIJCIICHUS] B CTHJIMCTHKE MPAarMaTHYECKOTO
HaTpPaBJICHUS, MOJIYYMBIIETO CTAaTyC TAaKOM AWCITUIUIMHBI, Kak
MIParMacTUINCTHKA.

KiroueBble c/10Ba: CTHINCTHKA XYyIOXKECTBEHHOTO TEKCTa,
MParMajMHTBUCTHKA;  A3BIKOBasl ~ JIMYHOCTh,  BOCIPHUSATHE;
BO3JICHCTBUE; HMHTCHINOHAIBHOCTE; UMIUTAITUTHOCTB;
IparMaTH4eckasl YCTaHOBKa; Iparmarndeckast 3((eKTHBHOCTD;
IIparMacTHIINCTHKA.

Annotasiya. Maqolada badiiy matn stilistikasi muammosi
pragmalingvistik nugtai nazaridan ko‘rib chigilgan. Stilistika va
pragmatika fanlaridagi idrok etish va ta’sir qilish, intentsionallik,
lisoniy birliklarining qo‘llanishidagi pragmatik effektivligi,
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lisoniy shaxs, implisitlik Kkategoriyasi va kontekstual
belgilanganligi kabi muammolarning ushbu ikkita fanlarning
o‘zaro kesishuvida o‘rganilishi aniglangan. Stilistika va
pragmatika muammolarining o‘xshashligi ularning bir xilligini
anglatmaydi, chunki bu muammolar har bir fan oldida qo‘yilgan
vazifalar nuqtai nazaridan talgin va tadqiq etiladi. Tadgigotning
asosily xulosalariga qo‘yidagilar kiradi: a) stilistika va
pragmalingvistika fanlari o‘zaro bog‘liq bo‘lib, ulardagi ko‘plab
tushunchalar ikkala fanlarda ham qo‘llanishi mumkin; b)
stilistikada kommunikativ-pragmatik tahlilining muayyan
tamoyillari qo‘llanilishi maqgsadga muvofiq; v) stilistikada
pragmatika yo‘nalishida pragmastilistika maqomiga ega
lingvistik yo‘nalish ajratish maqsadga muvofiq.

Kalit so‘zlar: badiiy matn stilistikasi; pragmalingvistika; lisoniy
shaxs; idrok etish; ta’sir etish; intentsionallik; implisitlik;
pragmatik magsad; pragmatik effekt; pragmastilistika.

Abstract. The article discusses the problems of stylistics from
the pragmalinguistic perspective. Stylistics and
Pragmalinguistics, as the analysis proves, have common ground
in many respects: the problem of intentionality and pragmatic
intentions, the theory of perception and impact on the addressee,
the conception of linguistic personality, the categories of
implicitness and context determinism, and pragmatic
effectiveness of language functioning. The main findings of the
research are a) close links between Stylistics and
Pragmalinguistics; b) the expediency and effectiveness of
applying some principles of communicative pragmatic analysis
to stylistic studies c¢) the necessity of allocating the pragmatic
trend to Stylistics of fiction under the name Pragmastylistics.
Keywords: Stylistics of fictional text; Pragmalinguistics;
linguistic personality; perception; impact; intentionality;
implicitness; pragmatic intention; pragmatic effectiveness.

BaxxHeWmM METOJO0JOTHYECKUM IPUHIAIIOM COBPEMEHHOU
CTWJINCTUKH SIBJISIETCSA MEXIUCLUUIUIMHAPHOCTD, NpOsIBiIsieMas B €€
B3aMMOCBSI3U M B3aUMOJICHCTBUM CO BCEMHU JAMCHUILIIMHAMH
aHTPOIOLIEHTPUYECKON MapagurMel. B wyacTHOCTH, HE00X0AMMO
OTMETUTh TECHBIE CBSI3U MEXIY CTHJIMCTUKON XYA0KECTBEHHOI'O
tekcTa (XT) M mparMaJMHIBUCTUKOM, KOTOpas, Kak H3BECTHO, B
camoM 00I11eM BUJIE ONpEAEIAeTCS KaK HayKa, U3y4arolias I3bIK B €ro
B3aMMOCBSI3U €  Mojdb3oBaTeneM  s3bika  (32). Anamus
JIMHTBUCTUYECKON JUTEpaTyphbl IMO3BOJMI ONPEAETUTh OCHOBHYIO
pobJIeMaTUKy MparMaJMHIBUCTUKU:

® TeOpUs PEUEBbIX AKTOB;

® TeOpUs UMIUIMKATYp U KOCBEHHBIX PEUEBbIX aKTOB;

® KOMMYHUKAaTUBHbIE MPHUHIMIIBI U TIOCTYJAThl PEYEBOTO
0OIIIEHHS;

® UHTEHIIMOHAJILHOCTb, IparMaTu4ecKue YCTaHOBKH,
KOMMYHHMKATHUBHBIE CTPATETUH;

® KOHIIETIUS S3bIKOBOM JIMYHOCTH;

® BO3/ICIICTBUE u nparMaTtudeckas 3¢ (heKTUBHOCTH
KOMMYHHKAIUH;
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® CUTYaTUBHOCTh " KOMMYHHUKaTHUBHO-IIPArMaTU4ECKUM
KOHTEKCTa;

® [IOHATHE TUCKYpPCa U IUCKYPCUBHOTO aHAJIM3a.

B psany nepeuncieHHbIX mpoOieM Hanbojiee peeBaHTHBIMU B
LEJSIX CTUIMCTUYECKOTO aHAIU3a SABIIIOTCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
MOHATUSIMU  BO3JICUCTBHSI M NParMaTH4ecKoil 3(QeKTHUBHOCTH,
MHTEHIIMOHAIBHOCTU U IIPArMaTHYECKUX YCTAaHOBOK, C KOHLECMIMEH
SI3bIKOBOM JIMYHOCTH M TEOPUEH UMIUIMKATyp W Ap. Upe3Bbl4ailHO
BaXXHO NOJYEPKHYTh, YTO OOLIHOCTh MHOTUX MOHITUN U MOJ0XKEHUH
[IparMaJIMHIBUCTUKU U CTUWIMCTUKM HM B KOEHM Mepe HE O3HauyaeT uX
TOKJIECTBEHHOCTH, T.K. 3TH IOHATHUS IIEPEHOCITCS B CTUIUCTUKY HE
MEXaHWYECKH, a I[IOJIy4aloT TBOPYECKOE  IPEIOMIIEHHE B
COOTBETCTBHH C 3a/1a4aMH CTUIIMCTHYECKOTO UCCIIETOBAHUS.

AKTyalbHBIMU ISl CTUJIMCTUKHU TPEACTABISAIOTCA MPOOJIEMBI
BO3JCUCTBUS UM MIparMatudyeckoil >(QQeKTUBHOCTH, KaTeropuu
UMIUTMKATUBHOCTH (MMIUIMLIUTHOCTH), TEOPUS S3bIKOBOM JIMYHOCTH,
npobjeMa MHTEHIMOHAIBHOCTHU (IIparMaTHYecKUX yCTaHOBOK). Bce
3TH MNpoOJIEMbl pacCMAaTpPUBAIOTCA B  PaKypce  CTUIIMCTUKH
xynoxectBeHHoro Tekcra (XT), B cCBSI3M C YeM BO3HUKAET
HEOO0XO0AUMOCTh yuera oTpeesIeHHbIX JUCKYPCUBHBIX
XapaKTepUCTHK 3TOro TUma Tekcta. Ha Heo0XoaMMOoCTh M3ydeHUs
MparMaTu4eckux (akTOpoB B IMPOLECCE JIUTEPATYPHOH KOMMYHU-
KalluM YKa3bIBalOT MHOTHE HccienoBatenu (1; 8; 16;23; 30; 31 u ap.).
OOIHOCTh MHOTUX TOJIOKEHUM W MOHSATUN MpParMaJuHIBUCTUKHU U
CTUJIMCTUKH, 0OYCIIOBJICHHAass KOMMYHMKATUBHBIM moaxonoM K XT,
CBUJETEIBCTBYET O TECHOM B3aMMOCBS3H 3TUX JUCLMILIINH, 4TO JAET
OCHOBAHHUS TOBOPUTH O (HOPMUPOBAHMM TAKOT'O HANpaBJIEHUS Kak
MparMacTIINCTUKA (IparMaTuyeckas CTHIINCTUKA).

WN3yueHne  mparMaTU4YecKoro  aclekra  CIocOOCTBYET
JaJTbHENIIEMY pa3BUTUIO CTUIIUCTUKUA X T, €r0 OCHOBHBIX KaTEropuid
U €IMHHILL.

Ilenpr0o HacrosIEN CTATbU  SIBJISETCS M3Y4YEHHE POJIU
nparMaTu4eckux  (GakTopoB B MpolEccax  BOCHPUATHS U
nHTepnperanuu XT.

IIpo6aema Bocnipusitusi u Bo3aeiicrBusi XT

Kak H3BECTHO, KOMMYHUKAaTUBHBIM MOAXOX K SI3BIKY, B TOM
gucie u Kk XT, nomyumn BceoOmiee npusHanue. B stom mnane XT
MIPEACTABIISET JABYCTOPOHHIOI KOMMYHMKAaTUBHYIO JEATEIBHOCTD:
MIPOLIECC OPOXKICHHS TEKCTA aBTOPOM M MPOLECC €T0 BOCIPUATHUS U
UHTEpHnpeTanuu uurtareneM. CreayeT 3aMeTUTh, YTO IPOLECCHI
BOCIIPUATHSA, BO3JECHUCTBUSA W HHTeprnperaunn X1 SBIAIOTCS 1O
CpaBHEHUIO ¢ mporeccamu nopoxaeHus XT MeHee H3ydEeHHBIMU,
X0Ts, kak ormedaer M. B. ApHonpp, 3amadya HAXOXACHUS IyTel
«CO3/1aHHsI OPUEHTUPOBOYHOM OCHOBBI YHUTATEIBCKOTO BOCIIPUATHUS
— COTBOPYECTBA... B HACTOAILIEE BPEMs OKa3bIBA€TCA OCOOEHHO
aKTyaJlbHOM B CBSI3M C CHJIBHO BO3POCIIMM MHTEPECOM K
nparMaJmHrBUCTUKE» (2, 24).
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Takum o0pa3om, He0OX0IUMOCTh paccMOoTpeHus X T u ¢ TOUKU
3peHus ajipecaHTta (aBTopa) U ¢ TOUYKU 3pEHHs ajapecara (UUTaTelis)
oOycnoBiieHa kKoMMyHHKatuBHOM cymiHOCThIO XT. IIpormecc
BocrpusATud X1 — 3TO CIIOKHBIM MEXAHW3M, B OCHOBE KOTOPOIO
3al0)KeHbl  (DaKTOpPBl ~ JIMHTBUCTHUYECKOTO,  TCHXOJIOTUYECKOTO,
KOTHUTUBHOI'O, TPAarMaTHYECKOIr0, SCTETUYECKOTO0, KYJIbTYpOJo-
TUYECKOT0 XapakTepa. B mensx Hamero ucciieqOBaHUS BaKHBIM
MPEACTABISICTCS MPArMaJIMHTBUCTUYECKUN  aCIEKT BOCIPHUATHS,
KOTOpBIM  HEMOCPEeICTBEHHbIM 00pa3oM CBfI3aH C  TEOpHUeEl
BO3JeHCTBUA. PeyeBoe BO3AEHCTBHE INOHMMACTCA KakK pean3anus
ABTOPCKOM MHTEHIIMM, OKa3bIBAIOUIEH BIIMSHUE HAa KOJUIEKTUBHOE
W/WIM MHAMBUYAIbHOE CO3HAHME ajpecara. PeueBoe Bo3feicTBuE,
TaKUM O0pa30M, COOTHOCHUTCA C TAaKUMH IOHATUSMU KakK LeJb,
YCTAaHOBKH, = KOMMYHUKATHBHBIE  CTparerud, 3(PQPEKTUBHOCTH
KOMMyHHKaruu. [Ipobrema peyeBOro BO3ACWUCTBUS JIOBOJIBHO
XOpOIIIO U3y4eHa B IUIaHe yCTHOTo obtuenus (21; 24; 25 u np.).

B wmonorpapuu U. A. Crepuuna pa3paboTaHa cucTema
(bakTopoB pedeBoro BO3JICHCTBUS, BKJIFOYAIOLIast KaK
JIMHTBUCTUYECKHE, TaK U SKCTPAJIMHTBUCTUYECKHE  CpPENICTBA
BO3ICHCTBUS, a TaKkKe CIOcoObl Bo3meicTBus (yOexieHue,
BHYIIIEHHE, J0Ka3aTelbcTBO U 1p.) (24). Opnako mnpobiema
Bo3aekicteug XT sABISeTCS, HA HaIl B3IVIAO, HEIOCTaTOYHO
n3ydyeHHoU. [Ipyrumu cioBamu, nparmMarnyeckuii acnekt XT B miane
€ro TmparMaTHueckod d3PQeKkTUBHOCTH TpeOyeT CrenuaibHOro
PacCMOTPEHHUS C LUEIbIO ONPEAEIICHUS TUIIOB BO3AEHCTBUS U CPEJICTB
ux  BepOanmm3anuu. HeoO6XoauMoCcTh  Takoro  HCCleIOBaHUSA
MIPOJUKTOBaHA TEM, YTO, [0 YTBEPXKJICHUIO psla HCClieoBaTesei,
nomuHupyromas posib B XT B m1aHe ero Bo3A€UCTBUS IPUHAIICKUAT
CTWJIUCTUYECKOW  CTPYKTYpe  TEKCTa, €ro  CTUJIUCTHUYECKH
peneBanTHbIM enununam (1; 15; 26; 28; 29).

Xapakrep BO3JECHUCTBHUS XYHOKECTBEHHOIO TEKCTa UMeeT
HEKOTOphle  crenupuYeckrue OCOOEHHOCTH, OOYCIOBIICHHBIE:
a) cBoeoOpa3reM XyI0KeCTBEHHOTO TeKCTa; 0) KOMMYHUKATUBHBIMU
uensiMi; B) mpecynmnosuieii. CBoeoOpaszue XyI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa, KaK U3BECTHO, 3aKJII0YAETCA B €r0 ACTETUYECKON (yHKIUH,
AQHTPOMOLIEHTPUYHOCTH, CTUITUCTHUECKUX KATeTOpUsiX (IPKCIPECCUB-
HOCTB, 00Pa3HOCTh, SMOTUBHOCTH, UMIUTMIIUTHOCTD), KOHIENTYallb-
HOCTH, aKCHOJIOTMMHOCTH M HUHTepnpeTupyeMoct. Bce 3T
XapaKTEPUCTUKU OKA3bIBAIOT BIUSHUE HAa XapaKTep BO3JEHCTBUS,
KOTOpO€ MOYKHO OOO3HAYUTh KaK d3CTETHUYECKOE BO3JIEICTBYE,
BBI3bIBAIOIIEE Yy 4YHUTATeNss YYBCTBO IPEKPACHOIO CO3aBa€MOr0
KpacoToit GopMBbI U KOHIIENTYAIBHOCTBIO conepkanns XT.

DCTETUYECKOE BO3JICUCTBUE TMOJPA3ACISIETCS HA OTIECIbHbBIE
TUIBI, OCHOBHBIMM M3 KOTOPBIX, KakK TIOJTBEPKAAET S3bIKOBOU
MaTepual, SBISIOTCS:

© SMOIIMOHAJIBHO-ICTETUYECKOE BO3/IEHCTBUE, BBI3BIBAIOIIEE Y
YUTATENs Pa3IMYHbIE AMOIMU TMOJOKUTEIBHOTO U OTPUILIATEILHOTO
XapakTepa M co3/aroliee ONpeesIeHHOe HaCTPOEHUE B COOTBETCTBUU
C aBTOPCKUMHU MHTEHLUSIMH;
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® MHTEJUIEKTYaJIbHO-3CTETUYECKOE BO3/ICHCTBUE, OKA3bIBAIOILEE
BIMSIHUE  HAa  MHTEJUICKTYalbHblE  CIIOCOOHOCTH  4MTaTel,
CIOCOOHOCTH OCMBICIMTH W OIICHUTh MEPEAaBaeMyl0 B TEKCTE
nH(pOpMaIHnIo;

® KOHLENTYaJIbHO-3CTETUYECKOE BO3JCUCTBUE, HAIPABICHHOE
Ha (OPMHUPOBAHHME JMYHOCTHOW KOHIIENITYyadbHOH KapTUHBI MHpa
YUTATEJIS;

® 5CTETUYECKU-LIICHHOCTHOE BO3/IEUCTBUE, OPUEHTUPOBAHHOE HA
(dbopMHpOBaHKE HPABCTBEHHBIX, STHUECKUX U ICTETUUECKUX HJICATIOB
YUTATEIS;

® 5CTETUKO-KOTHUTUBHOE  BO3JEHUCTBHE,  CTUMYJHPYIOLIEEe
TBOPYECKYI0 aKTHUBHOCTh YHUTAaTelIsl M €ro npuoOIIeHue K
«COTBOPYECTBY»;

© 3THO-ICTETHUYECKOE BO3JICHCTBHE, aKTUBU3HpYIOLIEE
HallMOHAJIbHOE  CaMOCO3HAaHWE  4uTaTens U (opMmupyroee
HallMOHAJIBLHYIO KapTUHY MHpa.

IIpoo6Jiema si3b1K0BO# JUYHOCTH B XT

KntoueBbiM moHsiTHEM XT sABisieTCA TOHSTHE S3BIKOBOM
JUYHOCTHU, 4YTO  OOYCIIOBJIEHO €ro  aHTPONOLEHTPUUYECKUM
XapakTepoM, KOTOpbIM, MO MNPU3HAHUI0O MHOTHUX HCCIEI0BaTEIICH,
ompeesieT CYUHOCTh 3TOro Tuma Tekcra. CyliecTByeT MHOTO
WCCIEAOBaHUM, MOCBSILIEHHBIX MOHSTHIO U CTPYKTYpPE S3BIKOBOM
mayHocta  (5; 6; 9; 10; 20; 27). SI3bIKOBYHO JHUYHOCTH B
XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE€ MO>KHO OINPEACIUTh KaK JUHIBUCTUUECKUM
KOppENAT BHYTPEHHET0 MHUpa JIMYHOCTA BO B3aWMMOCBA3U €r0
COLMAJIbHBIX, JCTETHUYECKUX, IICUXOJIOTHYECKUX XapAKTEPUCTHUK,
ONpeeSAIONIMX peUyeBylo JesTenbHocTh uenoBeka. [lo FO.H.
KapaynoBy, cTpykTypa S3bIKOBOW JIMYHOCTH COCTOUT H3 1)
BepOaTbHO-CEMaHTHYECKOT0; 2) MparMaTu4eckoro M 3) KOTHUTHUB-
Horo ypoBHei (10).

IIparmatnyeckuii ypoBEHb MPEIACTABISAET B LEISAX HAIIErO
WCCIEeIOBaHM HauOOBIINI UHTEpPEC, T.K. HEMOCPEICTBEHHO CBS3aH
C TOHSTHEM IMparMaTH4YeCKo WH(POpMAIUKM, HAMpPaBICHHON Ha
XapaKTepU3alUI0 S3bIKOBOM JIMYHOCTH BO BCEM MHOroooOpasuu eé
COLMAIIbHBIX, TICUXOJIOTUYECKHUX, KYJIbTYPOJIOTHYECKUX, STHUYECKUX
U MHAUBUAYaJbHO-IMYHOCTHBIX XapakTepuctuk. B XT sA3pikoBas
JINYHOCTH BBICTYIAET B JIByX UIOCTACSAX: A3bIKOBAsk JUYHOCTh aBTOpPA
u nepcoHaxa. OCHOBHOM 3ajadeil MparMaTUYECKOTrO aHaau3a
S3BIKOBOM JIMYHOCTH B XT SBISETCS BBIABICHHE BepOATbHBIX
CPEACTB, S3BIKOBBIX MApPKEPOB €€ PENpPE3CHTALMM B MPOCTPAHCTBE
XT. Yto kacaercs sA3bIKOBOM JIMYHOCTH aBTOPA, TO OHA BBIPAXKAETCS
BCEM CHCTEMOM SI3BIKOBBIX CPEACTB, mpenacraBieHHbIXx B XT, ero
CTPYKTYPHBIMH, KOMITO3HITHOHHBIMHU, (hOHETHYECKUMH,
TNEKCUYECKUMHU, CUHTAaKCMYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU TocTpoeHus. U1
ATO BIIOJIHE OYEBMJHO, T.K. aBTOP SIBJIAETCS TBOopuoM XT u co3maer
€ro B COOTBETCTBUH CO CBOMM TBOPYECKHMM  3aMBICIIOM,
MHPOBO33PEHUEM U 3CTETHYECKUMHU YCTaHOBKamMHu. Bmecte ¢ Tem
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HCO6XOI[I/IMO IIOAYCPKHYTh, YTO B XT MoxkHO BBIACIIMTh HEKOTOPHIC
eIMHUIBI U (parMeHThl, KOTOPHIE PEMPE3EHTHPYIOT S3BIKOBYIO
JIMYHOCTDb aBTOpPa C HauOOJIBIIIEN CTENEHDBIO O4YCBUAHOCTH. Hawnboiee
IIOKAa3aTCJIbHBIMU B J3TOM IIJIAHE ABJISAIOTCSA (l)paFMeHTBI TCKCTAa,
BKIIIOYAIOIUE aBTOPCKUEC PASMBIIIJIICHUA 1 PACCYXXICHM. O6paTI/IMC}I
K AHAJIN3Y ABTOPCKUX paSMBIH_UIeHI/Iﬁ B IMPOU3BCACHUUN
JIx. Toncyopeu “The Man of Property”:

Those privileged to be present at a family festival of the Forsytes
have seen that charming and instructive sight — an upper middle-
class family in full plumage. But whosoever of these favoured persons
has possessed the gift of psychological analysis (a talent without
monetary value and properly ignored by the Forsytes), has witnessed
a spectacle, not only delightful in itself, but illustrative of an obscure
human problem. In plainer words, he has gleaned from a gathering of
this family — no branch of which had a liking for the other, between
no three members of whom existed anything worthy of the name of
sympathy — evidence of that mysterious concrete tenacity which
renders a family so formidable a unit of society, so clear a
reproduction of society in miniature. He has been admitted to a vision
of the dim roads of social progress, has understood something of
patriarchal life, of the swarmings of savage hordes, of the rise and fall
of nations. He is like one who, having watched a tree grow from its
planting — a paragon of tenacity, insulation, and success, amidst the
deaths of a hundred other plants less fibrous, sappy, and persistent —
one day will see it flourishing with bland, full foliage, in an almost
repugnant prosperity, at the summit of its efflorescence.

On June 15, eighteen eighty-six, about four of the afternoon,
the observer who chanced to be present at the house of old Jolyon
Forsyte in Stanhope Gate, might have seen the highest efflorescence
of the Forsytes (Galsworthy, The Man of Property).

DTOT (parMeHT TEKCTa, 3aHUMAIOMINK CUJIBHYIO TMO3HUITUIO
(Hauao TEKCTa), COAEPIKUT PACcCyKIEHUS aBTOpa 0 ceMbe DopcaiiToB
KaK TUIHYHBIX [IPeICTaBUTENEH aHIIIMHCKON Oypikya3un koHa XIX
crojieTus. Baxkaelmumu KaTCropuiaMn TCKCTA, XapaKTCPU3yIOIIUMHA
SA3BIKOBYIO JIMYHOCTb aBTOpA, SABJIAIOTCA HWHTCHIUOHAJIBHOCTH U
MOJAJIBHOCTD, TPAKTYCMAA KAaK BBIPAKCHUC OTHOIICHUSA YCIOBCKA K
BhICKa3aHHOMY  yTBepxkaeHuto (12, 91) wu  sBiIsromascs
HEOThEMJIEMON YaCThIO aBTOpCKOﬁ WHTCHIHU U CTPATCTHUH.

ABTOpCKaﬂ HUHTCHIIMOHAJIBHOCTh W MOJAAJIBHOCTHP B JaHHOM
CJIydac 3aKJII0YacTCd B CICAYIONIEM: Ha IMIPUMEPEC CECMbU q)OpcaﬁTOB
OXapaKTepu30BaTh JKU3Hb M HPaBbl AHMVIMUCKOTO OypiKya3HOIo
obmectBa koHma XIX cTonmeTwss B TEpUOA €ro HAWBBICIIETO
onaronomnyuuns u npouseranus (in full plumage) u BeipasuTh kK HEMY
cBO€ cOOCTBEHHOE OTHOIIEHHE. UTOOBI MOAYEPKHYTh MOTYIIECTBO
cembu POpcalfToB, aBTOP MCIIOIH30BaTI 00pa3 MOTYUYETo JiepeBa Kak
CHUMBOJIa ycnexa, 6HaI‘OHOHy‘-II/I$I u MMpOoNBCTaHUA (success,
flourishing). TloguepkuBaercs Takas xapaktepHas yepra @opcailTos,
KaK ICIKOCTb, OJHUUCTBOPAOIIAA UX COOCTBEHHNYECKHE UHCTUHKTEI
(mysterious concrete tenacity, a paragon of tenacity). Hapsay c
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JEMOHCTpalMel ceMeHHOro Oaromoiy4usi aBTOP BBIPAKAET CBOE
HEraTUBHO-KPUTHYECKOE M HACMELUIMBO-UPOHUYECKOE OTHOILEHUE,
KOTOpOE€  MPOCIEKUBAETCS BO MHOTMX  BBICKAa3bIBAHHUAX B
MMIUTUIIATHON WU SKCIUTMIUTHOU (hopme. ['0BOpsl O CIUIOYEHHOCTH
CeMbH, KOTOpas B MOJHOM COCTaBe OTMEUAeT BCE 3HAMEHATENbHBIC
COOBITHS, AaBTOP HPOHHYHO MOAYEPKHBAET, YTO MEXKAY UWICHAMH
CeMbH HET HHMKAKHMX IPHBS3aHHOCTEW M cummatuii (N0 branch of
which has a liking for the other; between no three members of whom
existed anything worthy of the name sympathy). Mcmons3ys oopa3
LBETYIIETO JepeBa, aBTOpP He 0e3 capka3ma 3aMedacT, 4TO JIEPEBO
pacTeT U MPOLBETAET 3a cUeT rMOey COTeH IPYrux, 6osee cnabbix U
MeHee TpucrocoOIeHHbIX pactenuit (amidst the deaths of a hundred
other plants, less fibrous, sappy and persistent). Dto BbicKa3bIBaHHE
B COCTaBE pa3BepHYTOH MeTadopbl UMEeT TITyOOKUN WMIUTHIIMTHBIA
CMBICH, JEKOAMPOBAHUE KOTOPOTO MPHUBOJUT K 3aKIHOYEHHUIO:
nporBeTanne  (OpPCaTOBCKOTO KJIaHa MPOUCXOAUT 32  CUET
OOHUIIIAHMS M JKCIUTyaTalluU MPOCTBIX JIOJEH, 3a CUeT TeX, KTO He
KHMBET 110 3aKOHAM COOCTBEHHUYECTBA.

Ecnu B npuBeieHHBIX MPUMEPaxX aBTOPCKas OIEHKa BhICKA3aHa
B HECKOJIBKO 3aByaJIMpPOBAHHOW, WMIUIMIMTHOH ¢(opme, TO B
MOCIIEAYIONIEM BBICKAa3bIBAHUU aBTOP, HCIOIB3YsI 3MOLMOHAIBHO-
OLICHOYHBIN SMHUTET B COCTaBE OKCIOMOpPOHa ‘“‘repugnant prosperity”,
SKCIUTMIIUTHO BBIPAXKAET CBOE PE3KO HEraTWUBHOE OTHOIIEHHE K
Qdopcaiitam, K KIacCy COOCTBEHHHKOB, JIMIIEHHBIX JTYXOBHO-
HPaBCTBEHHBIX YCTOEB.

AHanu3upysi TaHHBIH (parMeHT TEeKCTa, HENb3sl HE OTMETHTH
KOHUENTYaJIbHYIO0 3HAYUMOCTb €TI0 CTHJIIMCTUYECKON COCTaBIISIOIIEH,
MIPEICTAaBICHHON  KOHBEPIeHIMEW  CTHJIMCTHYECKHX  IPUEMOB.
LenTpanpHelii 00pa3 IBETYIIETO JI€pEBa, BHIPAKEHHBIN C MOMOILBIO
pa3BepHyTOil MeTadopsl, BKIIOYAIOIIEH AaccOlMUpyeMble C HUM
o0pas3sl, oOpa3zys LETIOYKY B3aMMOCBS3aHHBIX "
B3aMMOJIOTONHSIOIKX 00pa3oB (a tree growing from its planting...,
amid the deaths of a hundred other plants, less fibrous, sappy and
persistent..., flourishing with bland full foliage..., at the summit of its
efflorescence), CHMBOJIM3UPYET CEMBIO dopcaiiTos.
Mertadopudeckas KOHBEPreHIMs JOTMOJIHAETCS KOHBEpreHIHen
Pa3HOPOAHBIX U AK€ MPOTHUBOINOCTABICHHBIX [0 CMBICIY 3MHUTETOB
(charming, delightful, obscure, mysterious, fibrious, sappy and
persistent, flourishing, repugnant, etc.), Beipaskarorux cy0ObeKTHBHO-
OLICHOYHYI0 MOJAJIBHOCTh aBTOPA, €ro HPOHUYECKU-HETaTUBHOE
OTHOIIIEHWE B YacCTHOCTU K cembe DopcaiiToB u Kk OypKyazHOMY
KJlacCy TOTO BPEMEHH B IEJIOM. OKCIPECCUBHO-00pa3sHOE U
SMOIIMOHAIBHO-OLIEHOYHOE OTOOpakKeHHE OMHCHIBAEMOT0 COOBITHS
obecreynBaeT MparMaTuieckyro 3(p(QeKTUBHOCTh ATOr0 (parmMeHTa
TEKCTa M CBHUJETEIbCTBYET O TBOPYECKOM, JMHIBOKPEATUBHOM
MBIIIEHUH aBTOpA.

IIpuBeneHHbII IIpUMeED aBTOPCKUX Ppa3MBbIIUIEHUI
yOeuTeNnbHO, Ha HAIll B3I, PacKpbIBaeT o0pa3 aBTopa, B JaHHOM
cinyyae anrimickoro nmcarens I'. JIx. 'oncyopeu, ero conuanbHO-
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OOIIECTBEHHYIO MO3UIUIO0, UACOTOTHUECKUE BO33PEHNUs, IEHHOCTHBIE
i1 JCTETUUECKHE YCTaHOBKH, 0COOEHHOCTH oOpasHoro,
JIUHTBOKPEAaTUBHOTO MBIIUIEHUSI. AHaN3 SI3BIKOBOIO MaTepuaia
IIoKaszajl, 4YTO Hapsaay C aBTOPCKUMH PASMBINUICHUSAMU TAaKUC
€IMHUILIBI TEKCTa, KaK 3aryiaBue, snurpad, XyJa0>KeCTBEHHbIE JIeTallH,
CTHUJIMCTUYECKUE MPUEMBI TAK)KE MOXKHO pacCMaTpUBaTh B KayeCTBE
OCHOBHBIX MapKepOB S3bIKOBOM TUYHOCTH aBTOPA.

AHAJIOTUYHBIM 00pa30M MOXKHO MPOAHATM3UPOBATH SA3BIKOBYIO
JUYHOCTh TEpCOHaXa. JIMHIBUCTHMYECKMMHU MapKepamH S3bIKOBOM
JUYHOCTHU MEPCOHAXka B IUIAHE €r0 MParMaTuueCKuX XapakTepPUCTHK,
KaKk T[IOKa3ajl aHaju3, BBICTYMAIOT XYI0KECTBEHHBIH JIUaJOr
(MOHOJIOT, TIOJIWJIOT), HECOOCTBEHHO-TIPSIMAst PeUb, TIOTOK CO3HAHMSI.
NMenHo 5Tu  eQuHMIBI  TEKCTAa  BBIIOJHSAIOT  (PYHKIIHIO
XapakTepuszaluu ~ oOpa3a  IMepcOHaxxa B AaCIEKTe  €ro
MICUXOJOTHYECKUX, COIHUAIBHBIX, BO3PACTHBIX, TEHACPHBIX W
WHIUBUAYAIbHO-IMYHOCTHBIX  XapakTepucTuk. OOpatumcs K
aHaJIM3y XyJI0’KECTBEHHOTO JUANIOra, CKOpee MOHOJIOra, U3 pacckasa
3. Xemunryas “Cat in the Rain”:

— Don'’t you think it would be a good idea if I let my hair grow
out...?

— | like it the way it is.

— I getsotired of it ... | get so tired of looking like a boy.

— You look pretty darn nice.

— I want to pull my hair back tight and smooth and make a big
knot at the back that I can feel ... I want to have a kitty to sit on my
lap and purs when I stroke her... And | want to eat at a table with my
own silver and | want candles. And | want to be spring and | want
to brush my hair out in front of a mirror and | want a kitty and | want
some new clothes...

JlaHHbIl paccka3 HEOAHOKPATHO TMOABEPrajcsi aHaiu3y C
JTUTEPATyPOBEAUYECKON M CTUIMCTHYECKON Touek 3peHusi. OgHaKko B
MparMaTU4eCKOM acIleKTe aHAIN3 SI3bIKOBOM JINYHOCTH IIEPCOHAXKA HE
npoBoawicsi. B 3ToM TutaHe TpencTaBiISeTCS  HEOOXOAMMBIM
MPOBECTH aHAIIU3 C YUYETOM CIEAYIOUINX MparMaTu4eckux (hakTopoB:
KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I‘IeCKOfI CHUTyaluu, KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/’I
WHTEHLIMM M CTPATETUH, POJEBBIX MEXKIMYHOCTHBIX OTHOILIECHHH,
MICUXOJOTUYCCKUX U MHAUBUAYAJTbHO-JIMYHOCTHBIX XapPaKTCPUCTHUK.

Curyanusi oO1IeHus: JAeCTBUE MPOUCXOAUT B MOCIEBOCHHOE
BpeMs B Hrtanum, Kyga mnpuexana MoJIOfasi CympyKeckas Tapa,
OCTaHOBUBIINCH B HEOONbIIOM oTene. J[Mamor Mexay MyXeM u
JKEHOW MPOXOJUT B KOMHATE OTENS B JOK/IJIUBBII HEHACTHBIN JICHD,
MY>K 4TO-TO YMTAET JieXkKa B MOCTENH, a )KEHA YHBIJIO CMOTPUT B OKHO
", YBUJCB IO ITPOJIMBHBIM OOXKAEM KOTCHKA, XO4YET CIIACTU €TO0.

KoMMyHUKaTMBHAss MHTEHLIMSI aBTOpA: PacKphITh BHYTPEHHEE
TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSTHUE TIEPCOHAXa H  B3aWMOOTHOIIICHUS
MEXIY MYKEM U KEHOH. B 11ensx 10CTUKEHUs ’TOW HHTEHLIUU aBTOP
WCMOJIB3YET UEIbI  psii TPUEMOB: TOBTOPHI, MAPATIIEITU3ZMBI,
rpanamnmoo. MHOrounciaeHHbIe TOBTOPHI ¢pas “l want” ... “I get tired”
CBUJICTEIILCTBYIOT O BO30YXJICHHO-HEPBO3ZHOM COCTOSIHUM TE€POHHH,
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BBI3BAHHBIM YYBCTBOM HEYJOBJIETBOPEHHOCTH, HEYCTPOCHHOCTH
KU3HU, OTCYTCTBHEM CTa0WJIBHOCTH M JIOMAIIHETO  YIOTa.
Hcnonb30BaHHbIE B MNEPEYUCIEHUHM HOMHUHAIUU PA3HOPOIHBIX
oobekroB u monstuit (Kitty, long hair, silver, candles, spring, new
clothes) cosmaror 3bdekT HSMOLMOHAIBHOIO HApacTaHHS |
YCHJIMBAIOT TIParMaTH4ecKylo 3(PQPEKTUBHOCTh BO3JCHCTBUS Ha
ajzpecara, 4To MPOSBISIETCS B €0 pasapaxkeHuu u rpyooctu “Oh, shut
up and get smth. to read”.

Uro KkacaeTcsi pOJIEBBIX OTHOLIECHUM, OTHOLUCHUH MEXKIY
My)XKeM H JKCHOH, TO 00 O5TOM MOXHO CYyJIUTh, HCXOIs U3
CUHTAKCUYECKOr0 IOCTPOCHMs auajora. Peub »keHbI MpocTpaHHA,
M30BITOYHA Y B BHICIICH CTEMEHH OMOIMOHAIBHA 33 CYET
MHOTOYHCTICHHBIX MOBTOPOB, CTHJIMCTUYECKHUX npuEMOB,
napajuieiu3MoOB, pedb MyKa — 3TO KpaTKue PeIUIHKH,
CBUCTENHCTBYIOIINE O MOJTHOM Oe3pa3iuyuu u Oe3zydacTHocTu. B
OTHONICHUSX MYXKa M JKCHBI, TAKUM 00pa3oM, HET HU JI0OBU, HU
COUYYBCTBHS, HU B3aMONIOHUMaHuA. Bce ckazaHHOe CBUAECTEILCTBYET
0 TparMaTH4ecKod dS(PPEKTUBHOCTH ATOTO XYAO0KECTBCHHOTO
JMaora, T.K. aBTOPCKHUE UHTEHIIUY 10 XapaKTepU3alluu MePCOHaXE,
WX POJICBBIX OTHOIICHHIA JOCTUTHYTHI.

HNHTEeHIHOHAJIBLHOCTh U nparMaTu4eCKue yCTaHOBKHU XT

Baxnenmel cocrasusroneil nparMmatuku X1 sBisercs, Kak
YK€ OTMEYaJIOCh, €r0 HAIpPaBJICHHOCTh HA  OINpPEACIICHHOE
BO3/ICHCTBUE Ha ajipecara (YUTarelns), 4To 00yCIOBICHO aBTOPCKOM
KOMMYHHUKAaTUBHOM MHTEHIMEH M IParMaTH4eCKUMHU yCTAHOBKAMU.
OOmieil KOMMYHUKAaTHBHO-TIParMaTH4YeCKOM WHTEHLIMEH SBISETCS
ACTETUYECKOE BO3JICHCTBHE HA JTYXOBHYIO CTPYKTYpPY YEJIOBEKA, €ro
YyBCTBa, UHTEJUIEKT, BOOOpaKEHUE, MUPOBO33pEHHE, OKa3bIBAIOIINE
(dhopMupyrolee BIUSIHUE Ha YETIOBEUECKYIO JTUUHOCTD.

OO0mass KOMMYHUKAaTHBHO-3CTETHUYECKasi WHTEHLUS aBTOpa
peanu3yeTrcss ¢ MOMOIUBI psAa IParMaTH4eCKUX YCTAHOBOK, ITOJ
KOTOPBIMM MBI TIOHMMAaeM MMIUIMOUTHO WJIM JKCIUIMLIATHO
BepOATM30BaHHOE B TEKCTE€ OCO3HAHHOE HAMEPEHHUE aBTOpa OKa3aTb
OTIpeJIeIEeHHOE BO3/CUCTBHE HA YWTaTeNs, Oylarojaps uemy y
MOCJIEIHETO Ha CO3HATEIIbHOM MM OECCO3HAaTENIbHOM YpPOBHE
MIPOUCXOAUT HEKOTOpass pPEKOHCTPYKLMS KApTUHBI MHpa U
COLMOKYJIBTYPHBIX  IIEHHOCTeW. B  3aBucMMOCTM OT THOa
NparMaTU4eckoll yCTaHOBKM MeHsieTcs (opma €€  S3bIKOBOM
peaiv3allii U, COOTBETCTBEHHO, Nparmaruyeckas 3QQeKTUBHOCTD
BOCIIPHUATHA U Bo3/ieHcTBHA. B cBsi3u ¢ atum auddepenunanust Tunon
MIparMaTU4eCKUX YCTAHOBOK B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, WX
nepapxudeckast TaKCOHOMUS MIPEACTABIISAETCS 3ajauen
IIEPBOCTENEHHOM BaXKHOCTH B Iporecce nHTepnperannu X T B 1enom
U B IUIaHE OCOOCHHOCTEH mparmMaruyeckod uHpopManuu B
YaCTHOCTH.

IIpuHUMas MOJI0KEHUE O TOM, YTO IparMaTUYeCcKas yCTaHOBKA
SKCIUTUIIMTHO WJIM UMIUIMLUTHO MaTepuanusyercs B Tekcre (19), tun
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[IParMaTU4eCcKOld YCTAaHOBKH OINPENEIACTCS HaMHU Ha OCHOBAHWUM
CMBICJIOBOTO BBIBOAA (MH(EPEHIIMHU), HCXOMs M3 aHaIM3a BCEX
A3BIKOBBIX IIapaMeTpPOB TEKCTa. B 3TOM IaHe IpencTaBiseTcs
BO3MOXXHBIM  ONPEJEIIUTh OCHOBHBIE THUIIBI IPAarMaTU4YeCKUX
YCTaHOBOK IO CTEIEHM BO3PAaCTaHUs CIOKHOCTH M ICTETHYECKOU
LIEHHOCTH: YCTaHOBKa HAa IPUBJICYEHHE BHUMAHMSI UUTATENS MU
CO3/1aHHE UHTEpECa, Ha YMOLIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBHE, HA AKTUBALIUIO
CTPYKTYp 3HAaHMI, HA CAMOBBIPAKEHUE, HA CTUMYJIALUIO TBOPYECKON
aKTUBHOCTH azpecara, Ha  PENpE3CHTALUIO aBTOPCKOM
KOHIICNTYaJIbHOM KapTUHBI Mupa (moapodHee cm. 4, 62—95).

Pa3zneneHue 3TUX yCTaHOBOK B KaKOW-TO MEpE YCJIOBHO, T.K.
peanbHOE UCIIOIB30BAHUE SI3BIKOBBIX CPEACTB B X1 MMEET CIIOKHBIN
NOJU(YHKIMOHAIBHBIM Xapakrep W OOYCIOBIEHO HE OJHOW, a
HECKOJIbKUMH YCTaHOBKaMH B TECHOM B3aUMOJAEWUCTBUU JAPYr C
apyroM. [lpyrumu ciioBamMM, CcBOeoOpazue KOMMYHUKAaTHUBHO-
[parMaTU4eCcKoi HHTEHIMH B XY10)KECTBEHHOM TEKCTE MPOSIBISIETCS
B KJIACTEPHOM B3aMMOJEHCTBUU IParMaTU4eCKUX YCTaHOBOK.
Haubomee  oT4eTNIMBO 3TO  MPOSBISIETCS B MOITUYECKHUX
IIPOU3BECHUAX, XAPAKTEPU3YEMbIX BBICOKOM KOHILIEHTPUPOBaH-
HOCTBIO MbICIIeHl W uyBCcTB. OOpaTtuMmcsi K aHaIU3y HEOOJBIIOro
cruxorBopenus I1. b. [lemmu:

O world! O life! O time!

On whose last step I climb.

Trembling at that where | have stood before

When will return the glory of your prime?

No more, — Oh, never more!

Out of the day and night

A joy has taken flight

Fresh spring, and summer, and winter hoar
Move my faint heart with grief but with delight
No more — Oh, never more! (Shelley, A Lament)

B 5TOM MO3THYECKOM TPOM3BEICHUU MOXHO HaOJII01aTh
B3aUMOJIENCTBHE DsiZia NMParMaTHYECKUX YCTaHOBOK, BepOan3ariust
KOTOPBIX O0ECIeunBaeT MparMaTudeckyro 3()(EKTHBHOCTH BCETO
Tekcra. IIparmMaTrdeckasi yCTaHOBKA Ha «IIPHBIICUYCHHE BHUMAHHSD)
peanusyercs yxe B HadanbHoi cTpoke “O world! O life! O time!”, B
KOTOpOM  BOCKJIMI[AHHS  XapaKTEPU3YIOTCS  OOpalleHHeM K
HAMBBICIIMM IIEHHOCTSIM YeJIOBEUECKOro ObITHs. OIHOBPEMEHHO
MaTepHaIn3yeTCs ¥ YCTAHOBKA Ha «CO3/[aHUe UHTEPECay, BHI3BAHHASL
KOHIIENTYaJbHOCTBIO COAEP)KAHUS, OTPAKAIOIIETO Pa3MbIIIICHHUS
aBTOpA O KMU3HH, BpEMEHH, IIPOIILIIOM M HacTosteM. [IparMaTryeckas
YCTAHOBKA HAa  OMOIMOHAIBHOE  BO3JCHCTBUE,  SIBIISIOIIASCS
00s13aTeIbHBIM aTPHOYTOM JTMPHUECKUX IPOU3BEIAEHUM, K KOTOPHIM
OTHOCHTCS ~ JIAaHHOE  CTHXOTBOPEHHE,  JOCTHTaeTcss  37eCh
UCIIOJIb30BAHNEM BOCKJIMI[AHUM, MEXIOMETHIH, BOCKJIMIATEIBHBIX
MPEIOKEHUH, SMOTHBHOU JIEKCHKH, PUTOPHUECKOro Bompoca. Camo
3aryiaBue CTUX0TBOpeHus “Lament” (smth. expressing sadness, regret,
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disappointment (CCELD) onpenesnsier ero TOHaIBHOCTh, HACTPOR Ha
BBIPA)KCHME YYBCTB I'OpPEYHM, IeYaaud M pazodapoBaHus. Henb3s He
OTMETUTh TaKK€ MParMaTHYeCKyl YCTaHOBKY, CBOMCTBEHHYIO BCEM
JUPUYECKUM IIPOU3BEACHUAM, 3TO — YCTAHOBKA Ha CAMOBBIPAKCHHUE,
Ha pPAaCKpbITUE YYBCTB M IEPEKUBAHUU aBTOPA, OTPAXKAIOLIUX €ro
MIOAABJICHHOE NYIIEBHOE COCTOsHME. MHAMBUAYaIbHO-ITMYHOCTHOE
BOCHpUATHE MHpa MOJIy4yaeT, OJHAKO, XapakTep 000O0IIeHus, T.K.,
SIBJISISICH OIIPEIETICHHBIM ¢dparmenToM KApTUHBI Mupa,
PENPE3EHTUPYET BBIPAKEHHYIO B JIMPHUKE IO3Ta KOHIENTYaJIbHYIO
KapTHHY MHUpa B LI€JIOM, KOTOpas, KaK M3BECTHO, XapaKTepU3yeTcs
«TevyanbHON 0E3bICX0THOCTHIO» aBTOPCKOro MupoBocnpustus. Emé
OJIHOM TMparMaTUYECKOM YCTAHOBKOM, TakuM 0OpazoM, SBISETCS
YCTaHOBKA Ha PENPE3CHTALUI0 UHMBHU1yalIbHO-ABTOPCKONW KapTUHBI
MHpa, NepeaaBacMON BCEW CUCTEMOHM SA3BIKOBBIX CPEICTB JIAHHOIO
CTUXOTBOPEHHUS.

IlogBonst wWroru, ciexyer OTMETHTh, 4YTO INPAarMaTUYECKHUU
aHaJIM3 C TOYKHU 3PEHHS] aBTOPCKON MHTEHIIMHM U YCTAHOBOK, a TaKkKe
BEpOATIbHBIX CPEACTB UX PENPE3CHTALUH B TEKCTE MTO3BOJISIET C/IEIATh
BBIBOJI O MparMatudeckoil 3((HeKTUBHOCTH BO3ACUCTBHS TAHHOTO
IIPOU3BEICHNs HA YMTATENsA, BbI3bIBASI B HEM COCTOSIHUE SMIIATHH,
COUYBCTBHS U CONEpeKUBaHUA. BmecTte ¢ TeM 4pe3BbIYAHO BaKHO
MIOAYEPKHYTh, 4YTO IIPEACTABICHHAs B CTUXOTBOPEHUM CTOJIb
MECCUMHUCTHYECKAsi KAPTUHA MUpPA HU B KOEH MEpEe HE CHUMKAET €ro
JCTETUYECKOM ILIEHHOCTM W 3CTETUYECKOrO BO3ICHCTBUA, 4TO
OOyCIIOBJIEHO COYETaHHEM TaKUX I[IEHHOCTHBIX KaTeropui, Kak
«Iymia» 4YeJloBeKa, €ro BHYTPEHHHH MHUpP C KpacoTo (GOopMbI
MIPOU3BEACHUSA, €ro PUTMHUKOH, Oaro3ByuyneM, HHTOHAIIMOHHOM
MY3BbIKAJIbHOCTBIO.

Kareropust umnimuutHoctu XT

Pa3pabarbiBaemasi B MparMalIMHIBUCTHKE TEOPHsI UMILTUKATYP
Y KOCBEHHBIX PEUYEBBIX aKTOB, UMEET MHOT'O TOUEK COIMTPUKOCHOBEHUS
C UMIUTALIMTHOCTBIO KaK OJTHOW U3 OCHOBHBIX Kateropui XT. Teopus
MMIUTAKATyp U KOCBEHHBIX PEUYEBBIX aKTOB B IMPAarMaJIHMHTBUCTHKE
pazpaboTtana psjgom wuccnenosareneit (3; 7; 22) Ha MmaTepuaie
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX PEYEBBIX akTOB. [log uMMITUKaTypoil OOBIYHO
MOHUMAETCd  KOHTEKCTHO- WM  CHTYaTHBHO-OOYCIIOBJIECHHAS
nH(pOpMaIus, HE MOTYYHUBIIAs BEpOATLHOTO BRIPAXKEHHUS B CTPYKTYPE
BBICKa3bIBaHUA. J[pyruMu cClOBaMH, UMIUIMKATypa BO3HHUKAET B TEX
Cly4dasiX, KOrja WHTEHIMOHAJIbHBIA CMBICI HEMOCPEACTBEHHO HE
BBHIBOJIUTCS U3 BHEIIHEeW (opmbl BhICKa3bIBaHUS ©  TpeOyer
OTIPE/IETICHHON KOMMYHHKATHUBHOW KOMIIETEHIIMH CO CTOPOHBI
YYaCTHHUKOB KOMMYHUKaLMK. UMITUKaTyphl, KaK MPaBUIIO, TPUCYILIU
KOCBEHHBIM PEYEBBIM aKTaM, B KOTOPBIX «UJUIOKYTUBHBIA THI HE
COBNAJAET C JACHCTBUTEIbHBIM KOMMYHUKATHUBHBIM HaMEpeHUEM
roBopsiero» (17, 214).

Heo0xoa1uMo OTMETUTH, YTO TEOPUS UMILTUKATYP M KOCBEHHBIX
peYeBBIX aKTOB pa3pabaThiBajiach Ha MaTepraje peUeBbIX KOHBEHITUI
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obmenus. Yro kacaerca XT, TO CXOIHOE SBIIEHUE, U3BECTHOE KaK
WMIUTMUUTHOCTD, SIBJISIOLIAsACS OJHOW M3 OCHOBHBIX Kareropuit XT,
BCErJla HaXoJWiach B IEHTpE BHUMAHUS HCCIEAOBaTENCH.
JeranpHyr0 pa3paboTKy naHHas npobiema momyqwmia B Tpyaax [ T
MoinyaHoBOHM, KOTOpasi BRISIBIJIA OCHOBHBIE €IMHULIBI UMIUTMIIUTHOM
nH(OpPMALIMY — WMIUIUKATHI, BHIPAKEHHBIE TAKUMH BEepOATbHBIMH
3HaKaMH, KaK 3arjiaBue, CTUIMCTUYECKUE TPUEMBI, XyI0’KECTBEHHBIE
neranu (18). Kateropus UMIUIMIMTHOCTH onpeaesiseT cymHocTs X T,
3aJl0)keHa B €ro JBYXYPOBHEBOH CTPYKType, COCTOSIIEH, Kak
W3BECTHO, W3 IOBEPXHOCTHOTO JKCIUIUIUTHOTO M TIyOMHHOTO
UMIUTMIUTHOTO ypoBHeW. MmmmumuutHocth XT XapakTepusyercs
CBOMCTBAaMM MHOTO3HAQYHOCTH M, KaK CJIEJCTBUE, TOBBIIICHUEM
CEMaHTHYECKOI E€MKOCTH uH(popMaluu, KOHTEKCTHOU
JNETEPMUHUPOBAHHOCTHIO, TMPOSIBISIEMON 3aBUCHUMOCTBIO OT BCEX
TUTOB JIMHTBUCTUYECKUX M HKCTPATUHTBUCTUYECKUX KOHTEKCTOB
CTPATETUYECKUM XapaKTEPOM, BO3JCUCTBYIOIIMM IOTEHIIUATIOM,
MH(EPEHTHOCTHIO U HHTEPIPETUPYEMOCTHIO.

CemaHTHdeckass EMKOCTh  MMIUTMIUTHOW  WH(MOpMAIUU
o0ycloBJIeHa OCOOBIM XapaKTepoM B3aUMOJCHCTBUS (GOPMBI U
coJepKaHusl, TIPU KOTOPOM KpaTkas si3bIkoBas (opma mnepenaér
Oonpmioit o0bem wuHbopManuu. Tak, K TpuUMepy, allIrO3Hus,
ucrionb3oBaHHass B XT W BBIpaKEHHAs OJHUM CIIOBOM, MOJKET
COJIEp>KaTh CCHUIKY Ha IIeJI0€ JIUTepaTypHOe MpOon3BeieHue, BOUpas B
cebs Becb 00BEM cojeprkaieiica B Hell uHpopmauuu. B ocHoBe
WHTEpIpEeTali UMIUTMIMTHON HH(OpPMAlMK JIeKaT KOTHUTUBHBIC
MEXaHW3Mbl WH()EPCHIINH, TOHNMAEMON KaK MEHTAIbHBIA TPOIECC
WCYUCIICHUS] CMBICIIA BBICKA3bIBAHUS/ TEKCTa, UCXOAS M3 YCIOBUU
(YHKITMOHUPOBAHHUS S3BIKOBBIX €IUHUI] C YU€TOM JIMHTBUCTHYECKHIX
U ODKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (akTopoB. B mporecce uHepeHImn
ajgpecaT TOJIy4aeT BBIBOJIHBIE 3HAHHA B BHJIE€ YMO3aKJIIOUEHUH,
000011IeHHI, BEIBOJOB.

[TpoGnema uHbepeHIIMHU B TOW WM MHON Mepe 3aTparuBaeTcs
BO MHOTHX HCCJIEIOBAaHUSX, CPEAN KOTOPHIX MOXKHO OTMETHUTH
paboter H. JI. Apytionosoii, I'. I1. I'paiica, T. A. Ban [eiika, JIx.
Jlmua, M. U. Kuoce, E. C. Kybpsaxosoit u np. (3; 7; 8; 11; 13).
OcHOBHOE BHUMaHHE JTHHTBUCTOB COCPEOTOYEHO Ha OCOOCHHOCTSIX
WH(EPEHIINH B Pa3UYHBIX THIAaX TEKCTa, TOHUMaHUE KOTOPOTO, IO
mHennto E. C. KyOpskoBoi, HEBO3MOXHO 0€3 MpoIEeccoB
nHpepentmn. [1oTHOCTRI0 TPUHUMAS ATy TOUKY 3PEHUS, XOTEIIOCH OBI
MOAYEPKHYTh, YTO MPOLIECCHl MHPEPEHIIMN B HAHOOJNbIIEH CTENeHH
3HAUMMBI I8 X1, MMIUIMIUTHOCTH KOTOPOTO JACKOAMPYETCS Ha
OCHOBE BBIBOJHBIX 3HaHWil. B mporeccax wuHbepeHIHH U
WHTEPIPETAIIMN UMILTUITUTHON WH(OPMAIIUU TTEPBOCTETICHHYIO POJIb
BBITIONHSIET KOHTEKCTyalu3allis, CIOCOOCTBYIOIIAs aJeKBaTHOMY
BocrpusaTuo XT.

[TpoGnema xoHTEKCTa U AudQepeHuanum ero TUIOB BCeraa
HaxoJaWInuCh B (OKyce BHUMAHHS HCCIICIOBAHMA MO CTUIIUCTHKE,
JIMHTBUCTHKE TEKCTa, MparMaJiuHIBUCTHKE, KOTHUTHUBHOMU
JUHTBUCTUKE W JAp. UTO KacaeTcs OmpeaesieHuss KOHTEKCTa, TO B
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OCHOBHOM JIMHI'BUCTBI CXOJASTCS BO MHEHHH, YTO KOHTEKCT — 3TO
«(hparmMeHT TeKcTa, BKIIOYAIOMIMA N30paHHYIO I aHATIN3a CIUHUILY,
HEOOXOIUMBIM U JOCTATOYHBIM JJIsl ONpeAeseHHs] 3HAUCHUS 3TOU
eauHuLb (14, 238). [IpuHumast 310 onpeeneHnue, Mbl TEM HE MEHEE
CUMTAEM, YTO OHO OTHOCHUTCS TOJBKO K JIMHI'BUCTUYECKOMY THILY
KOHTEKCTa, HCKJII0Yas, TeM CaMbIM, BechbMa 3HAYuUMbIe a1 X1
SKCTPAJIUHIBUCTUYECKNE KOHTEKCTHI.

JIMHrBUCTUYECKUN KOHTEKCT, KaK W3BECTHO, IMMOJAPa3IeisaeTCs
Ha MUKPOKOHTEKCT (y3KHMH) M MaKpOKOHTEKCT (IIUPOKUH), Ha
JIEBOCTOPOHHUH M IIPaBOCTOPOHHUH, DKCIUIMLIUTHBIA U
WMIUTMIUATHBINA. DKCTPAJIMHIBUCTHUECKUI KOHTEKCT, HA HAlll B3IJIS,
MOXHO MOJpa3JeiauTh Ha KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTUYeCKHM,

KOTHUTHBHBIN u COLIMOKYJIbTYPHBII. KommyHukaTuBHO-
MparMaTH4eCKuid  KOHTEKCT  BKJIOYAET  TaKUe  IapaMeTphbl
KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTU4eCcKOM CUTYyalluH, KaK

WHTEHIIMOHATIBHOCTh (aBTOPCKAsi MHTCHIMS M YCTaHOBKH), (hakTop
aJpecaHTa M ajpecara, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE (aKTOPHI,
MpeCcynmno3uiuu (MpeABapuTe/IbHbIe 3HAHUS KOMMYHHKAHTOB).
KOrHuTHBHBI KOHTEKCT COACPXKHUT HHGOPMaLMI0O 00 OCHOBHBIX
KOHIIENTaX  MPOW3BENCHUS, TPECYNIO3UIUAX, (POHOBBIX W
SHUMKIJIONEIUYECKUX 3HAHUSAX, COOTHOCALIUXCS C COJEpkKaHUEM
Tekcra. CONMOKYIBTYPHBIH KOHTEKCT BKJIFOYAaeT WH(POPMAIUIO O
COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKOU 00CTaHOBKE, JUTEpaTypPHBIX
HalpaBlEHUAX W UHAUBUIYaJIbHOW KapTUHE MHpa aBTOpAa,
OCOOCHHOCTSIX €r0 3CTEeTHYECKHX BO33PEHUH, HAIMOHAIBHOIO
CaMOCO3HAHUS U IEHHOCTHBIX OPUECHTAIIH.

JlekonupoBaHue 3aJIOKEHHOW B TEKCT€ HWMILIMIUTHON
uHpopMalUd HEOOXOJMMO TIPOBOAUTH C YYETOM BCEX THUIIOB
KOHTEKCTa, KOTOpBIE  XapaKTepHU3yIOTCS  pPaBHOM  CTENEHBIO
3HAYMMOCTHU B Ipouecce uurepnperanuu XT. Bmecte ¢ Tem cneayer
MPU3HATh, YTO MPArMaTHYECKUN acMEeKT aHaJIU3a U MHTEPIpeTalnun
TEKCTa, HaINpaBJICHHBII Ha BO3JAEHUCTBHE U JIEKOJAMPOBAHUE
UMIUTMIMTHON UH(OPMAaLIMH, CITY>KUT OTIIPABHOM TOYKOM, NCXOTHBIM
OPUEHTHPOM B MHTErPAIIbHOM onucaHuu XT.

BozpaeiicTByromuii  mMOTEHIIMAT WMIUTMIIMTHON HH(pOpManuu
OOyCIIOBJIEH TIPEXKIEe BCEro aBTOPCKONM HMHTEHIHUEH O0OCTPHUTH
BHUMAaHUE YUTATEJISA, TOOYIUTH €ro K TBOPUECKOM aKTUBHOCTH U TEM
caMbIM IIPHUBJIEYb K «COTBOPUECTBY». Bo3nelicTBue, Oka3pbIBaeMoOe Ha
YUTATENS] TIPU JICKOJAUPOBAHUU UM CKPBITHIX CMBICIIOB, UMEET Psl
0COOEHHOCTEH: a) o00JlajlaéT dACTETUYECKOM  ICHHOCTBIO U
aKCHOJIOTUYECKON 3HAYMMOCTHIO; 0) XapaKTepU3yeTCs HEMpPSIMbIM,
KOCBEHHBIM XapaKTepOM, B) HANpPABJICHO HA WHTEJIEKTYaJbHbIE U
AMOITMOHATBHBIC chepsr YEJIOBEUYECKOM NEeSTETLHOCTH,
T') IpeArnoaraeT TBOPUECKOE OCMBICIIEHHE CKPBITON HH(POPMAIIH C
MTOMOIIIbI0 KOTHUTHUBHBIX MEXaHW3MOB HMH(]epeHmuu. B pesynbrare
TaKOro  BO3JICUCTBUS  YUTATEIb IOJIYy4YaeT HOBbIE 3HAHUS,
MpUOOIIAeTCs K CHUCTEME IIEHHOCTEH, OIEHOK, MHEHUW aBTOpa W
MOJIETTUPYET CBOIO COOCTBEHHYIO KOHIICTITYaJbHYIO KapTHHY MHpA.
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OOpatumcst K aHalIM3y CKPBITOTO CMBICIHA, 3aJI0’KEHHOTO B COHETE
[lexcnupa.

My mistress' eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips' red;

If snow be white, why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.

I have seen roses damasked, red and white,

But no such roses see | in her cheeks;

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound;

I grant | never saw a goddess go;

My mistress, when she walks, treads on the ground.

And yet, by heaven, | think my love as rare

As any she belied with false compare (Shakespeare, Sonnet
130).

B noBepXHOCTHO# CTPYKType COHETa COACPIKUTCS MHPOpMAaIIHs
0 MIPOCTOi1, HE OYEHb KPACHBOM JEBYIIKE, KOTOPYIO HCKPEHHE JTFOOUT
1103T. OJHAKO JIeTalbHbIN aHaAJIN3 POU3BEIACHUS U HCIIOIb30BaHHbBIX
B HeM 00pa3oB MO3BOJISIET BBISBUTH WMILTHIIUTHYIO HWH(OPMALHUIO,
KOTOpasi TMOJHOCTBIO  HMCKJIKOYAeT IEpBOHAYAJbHBIM  CMBICI.
BuumaHue uyuTaTens NpUBIEKaeT cBoeoOpazue o0pa3oB, KOTOPEHIE,
OyIlyuH MOMEIIEHBI B KOHCTPYKIMHU 3KciumiTHOro (nothing like the
sun, no such roses) u umrumnuTHOro (mMore red than.... Far more
pleasing, more delight than) orpuiianus, monyyaroT HeraTHBHBIMA
cmbici.  Co3paercss  BOEYaTIEHHE, 4YTO  aBTOp, HCIOJIb3Ys
KJIUIIMPOBaHHbIE 00pa3bl M BbIpakasi K HUM CBOE€ HETraTMBHOE
OTHOIIEHHE, TAPOIUPYET CTUIIb IPYTUX MOITOB, IO COBPEMEHHUKOB.
UpesmepHoe HCMONb30BaHUE (DalbUIMBBIX, 10 MHEHHIO aBTOpa
metadop u cpaBHenuii (false compare), sBnsiercss popManbHBIM |
W3JIMIIHUM yKpalaTeJIbCTBOM CTWJISI U HE IEpeNacT HCTUHHBIX
YyBCTB I103Ta.

[IparmaT4eckoll  YCTaHOBKOW 3TOTO  COHETa  SIBIISETCS
YCTaHOBKa Ha BBIPAKEHUE aBTOPCKOTO HACMENIMBO-UPOHUYECKOTO
OTHOILIECHHS K JIMTEPATypHOMY TBOPYECTBY CBOMX COBPEMEHHHKOB.
[Iparmatuueckas 3¢ pexTUBHOCTH 3TOTO MPOU3BE/ICHHUS,
o0ecrieynBaomasi  ACTETUYECKOE  BO3JEHCTBHE,  JOCTUTAETCS
CpPEeICTBAaMH  MapOIUITHOIO  MCIOJB30BaHMUSI  KIMIIMPOBAHHBIX
obpa3oB. Ilaponusi, Kak HM3BECTHO, SIBJISAACH OJHUM U3 MapKepoB
WHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, C OAHON CTOPOHBI, CO3/1a€T UMILTUIUTHOCTD,
C JIpyroit — Oyarogapsi MEXaHU3My KOHLENTYaJbHOW WHTETpaIluu
JIBYX KOHIENTYalbHBIX IJIACTOB (CTHJIb aBTOpa W CTHJIb €ro
COBPEMEHHUKOB) FT€HEPHUPYET HOBBIE CMBICIIBI U 3HAHUS O TOM, KAaKUM
Ha camoM Jiene, mo MHeHuto [llekcnupa, M0mKeH OBITh MOATHIECKUN
CTHJIb.
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3akaouyenue

Cruiictuka XyJI0)KECTBEHHOIO TEKCTa, SIBIISISAICH
MEXIUCUUIIJIMHAPDHON HAyKOW, HMMEET TECHBbIE CBSI3M CO BCEMU
JUCLUIUIMHAMH aHTPOIIOLEHTPUYECKOW MApaJUrMbl U, B YACTHOCTH,
C  MNparMaIMHIBUCTHKON.  B3amMopaeilcTBue  CTWIHMCTUKM U
MparMajJMHIBUCTUKY TMPOSBIISIETCS MPEKJIE BCETO B TOM, UTO MHOTHE
MOHATUA TNPArMaJUHIBUCTUKH, TaKW€ KaK WHTEHUUOHAIbHOCTD,
SI3BIKOBAs JINYHOCTb, MMILIMKATypa (MMIUTMIIUTHOCTD ),
MparMaTU4eCKUid  KOHTEKCT, BOCHPHUSATHE W JIp., HUMEIOT
HEMNOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K CTUIUCTUKE XT.

KoMMyHHKaTUBHO-IpAarMaTUYECKUil  MOAXOJ IPEAINoJIaracT
paccmorpenre  XT  Kkak  JIBYCTOPOHHEH  KOMMYHHUKATHBHOU
JEeSATEIbHOCTH, BKIIIOYAIOIIEH, C OJHOW CTOPOHBI, MPOLIECCHI
MOPOXKICHUS, KOHCTPYMPOBAHHUS TEKCTAa aBTOPOM, C JPYrol —
MPOLIECChl BOCHPUATHS W HHTEPIPETAMU TEKCTa YHUTATEJIEM.
[IparMamMHrBUCTUYECKUN ACMEKT CTHJIMCTUKU CBA3aH C TEOpUEH
BO3JICHCTBUS U mparMatuyeckoi 3¢ dextuBHocTd XT. Bo3aeiicTeue
XT, oOycioBIEHHOE €ro CcBoeoOpa3ueM, €ro 3CTETHYECKOM,
AKCHOJIOTUYECKON M KOHUENTYaIbHOM CYIIHOCTBIO, MOJIpa3IesieTcs
Ha OTJEIbHBIC THUIBI: AMOLMOHAIBHO-3CTETHYECKOE, WHTEIIEKTY-
albHO-3CTETUYECKOE, KOHUENTYAbHO-ICTETUYECKOE, SCTETUYECKU-
LIEHHOCTHOE, ACTETHUKO-KOTHUTHUBHOE, 3THO-3CTETHUYECKOE THIIbI
Bo3ehcTBUA. Bee Tumbl acteTnyeckoro Bo3aecTBus B XT, TeCHO
B3aUMOJICUCTBYSl JIpyr C JpPYyrOM, HaXOJITCS B OTHOLIEHHUSAX
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUS, B3aUMO/IONIOJTHUTEIBHOCTH u
B3aUMOOOOTAIICHHUS.

KitoueBbIM MOHATHEM MNParMaJMHIBUCTUKH, PaBHO KaK U
criiicTuKA  XT, SBISETCS TOHATHE S3BIKOBOM JIMYHOCTH, YTO
00yCJIOBJIEHO aHTpomoleHTpuueckuM xapakrepom XT. B XT
SI3BIKOBAsA JIMYHOCTh MPEJCTABICHA B JIBYX MIOCTACAX: SI3BIKOBAS
JTUYHOCTH aBTOpa M mepcoHaxka. Hanbonee 3HAUMMBIMU MapKepamu
SI3LIKOBOM  JIMYHOCTH  aBTOpa SIBJISIOTCS  (pparMeHThl  TEKCTa,
COZIEpKAILME AaBTOPCKME pPA3MBILUIEHUS, a TaKXKE KaTreropus
MOJAJbHOCTH, OKCIUIMUUTHO WM HUMIUIMOIUTHO  BbIpa)karomas
aBTOPCKYIO OLIeHKY. MonanbHOCTh B X T 3KCIUIMIMTHO BBIpaXxaercs ¢
MOMOIIBI0 3MOTHBHO-OIIEHOYHBIX CJIOB, PAaHXUPYEMBIX MO IIKAJIE
«good — bad». UMIIMIUTHO — dYepe3 CHUCTEMY CTHIIMCTHYECKUX
MpuéMOB, OCOOCHHO B CIydyasxXx KOHBEPIeHIIMH CTHJIMCTUYECKHX
npuéMoB. MapkepaMH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH IIEPCOHAKA SBISIOTCS
nuanoruyeckas — (MOHOJIOTWYECKas,  IMOJHJIOTUYEcKas))  pedb
MepcoHaXka, HECOOCTBEHHO-TIPsIMAs pedb, MOTOK CO3HAHUSI.

Baxneimeln cocrasistomeid nparMatuku X1 sBisieTcs, Kak
yXKE  OTMEYaJIOCh, €ro  HaNpaBJIECHHOCTb HAa  ACTETHYECKOE
BO3JICMCTBUE, KOTOPOE  peAU3yeTcs C  MOMOIIbI  psla
MparMaTU4eCKUX YCTAHOBOK: YCTAaHOBKA Ha MPUBJICYEHNE BHUMAHUS
YUTATEId U CO3JaHUE MHTEPECa, Ha SMOLIMOHAILHOE BO3/ICCTBUE, HA
aKTUBAIMIO CTPYKTYpP 3HAHUM, Ha CAMOBBIPAKEHUE, HA CTUMYJISLIUIO
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TBOPYECKOM aKTMBHOCTH ajJpecara, Ha PENpe3eHTALMI0 aBTOPCKOU
KOHLENTYaIbHOW KapTUHBI MUpA.

Kareropus ummmnurHoctr XT, COOTHOCSIIAsCS C TeOpUen
UMIUIMKATyp, aKTHBHO pa3pabaThiBaeMOW B IparMaJMHIBHCTHUKE,
XapaKTepu3yeTcs psiioM OCOOCHHOCTEH: CeMaHTHUEeCKONH EMKOCTBIO,
KOHTEKCTHOM  J€TePMUHUPOBAHHOCTHIO, HH(PEPEHTHOCTHIO U
UHTEpOpeTUpyeMocThlo.  [lekomupoBanue 3anoxxkeHHo B XT
UMIUTMIUTHON HH(OpMAIK HE0OXOAUMO MPOBOAUTH C YIETOM BCEX
TUIIOB JIMHTBUCTHYECKUX M SKCTPAJIUHIBUCTUYECKUX KOHTEKCTOB
(KOMMYHUKAaTHBHO-TIParMaTUYECKOTr0, KOTHUTHBHOIO, COLIMOKYJIb-
TYpHOTO), TpPHU OTOM HEOOXOAMMO TOJYEPKHYTh 3HAYUMOCTb
KOMMYHHMKATUBHO-IIParMaTU4eCKOro KOHTEKCTa, T.K. BO3/EHCTBYIO-
Uil nmoteHnuan UMIUIMOUTHOCTH XT 00yciOBIEH MHpekAe BCEro
ABTOPCKOM MHTEHIMEN.

[IpoBenennslii nparmMatnyeckuii ananu3 XT no3BossieT caenarhb
BBIBOJ| O TOM, YTO MEXKIy CTUIUCTUKON XT M mparMaauHIBUCTUKON
CYILLIECTBYIOT TECHBIE B3aUMOCBSI3H, MPOSIBIISIEMBIE B
a) COOTHECEHHOCTU MHOTUX HNOHSATUN U TEOPETUYECKUX IOCTYJIaTOB
9TUX JUCHMIUIMH; O) HX aHTPOMOUEHTPUYECKOW CYIIHOCTH;
B) MHTEHIIMOHAIIBHOM W CTPAaTerM4ecKOd  HaIlpaBJIEHHOCTH;
') UMMIUTMIIUTHOCTH W KOHTEKCTYyaJlbHOM JI€TepMUHHUPOBAHHOCTH;
1) BO3JICHCTBYIOIIEM TOTEHIIUAJIE U UHTEPIPETUPYEMOCTH.
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